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前言

我们日本人正处于“3·11”东日本大地震、大海啸和福岛核电站大事故后的危机之中。
作为一名上了年岁的作家，凝视置身于这场危机之中的自我，其实是在回顾自己的人生——从早在十
岁这个人生刚刚开始的时期便已经历的巨大危机算起，直至将要迎来人生终点的当下这场以国家级别
再现的危机。
回顾自己是如何从中生活过来的。
    就在持续着这一切的时日里，我意识到这套“精选文集”所选入的自己的作品群，对于仍将继续凝
视和回顾的我来说，无疑是最佳的文本，而且确实是以令人惊异的高超水准选编而出的文本。
现在，我把这些作品的日文版本排列在书桌上并继续着我的思考。
我抽出其中的作品开始阅读，任由时间流逝。
接下去，我不可遏制地将下一本书捧入手中。
    《个人的体验》讲述了我人生中所发生的最重要的变故，映现出早在将近三十岁的时候，第一个孩
子带着头部病疾诞生，自己如何陷入混乱、不安和痛苦，试图从这种状态中抽身逃出，最终却决心与
这个孩子共同生活下去。
《新人呵，醒来吧！
》则幸福地叙述了二十年之后，这个决心如何得以实现并成为我人生中的可靠支柱。
    《迟到的青年》描绘了主人公生活于其中的日本社会。
那位青年虽然生活在战后的民主主义体制之下，他父亲所信奉的国家主义信条，却是怎样地使他面向
国家的往昔并试图将他拉回到那种往昔。
《亲自为我拭去泪水之日》同样描绘了这一切，而且，在我置身于作家的晚期而创作的、目前的最新
长篇小说《水死》中，这个主题打破了长久以来的沉默，猛然复活过来。
《空翻》则完全从其他侧面将小说本身的光亮投射于如此这般地持续着作家生活的生涯。
    综合性论述我身为作家的文学活动之手法和主题的文学论，是《小说的方法》，而《大江健三郎  讲
述作家自我》，则一如书名那样讲述了我这么一位作家的人生故事。
现在，我怀有一种感觉，认为业已重新并完整地把握了自己身为作家的生涯。
    在此基础上，在此后并不长久的余生中，我将如何表现当下的危机？
我能否以此形成自己“最后的小说”？
我并没有准确、可靠的预测。
不过，当我正要尝试着去做这一切的时候，这套《大江健三郎精选文集》在中国的出版发行，于我来
说，便成为至高无上的激励。
    二０一一年七月一日，于东京    （许金龙译）

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<小说的方法>>

内容概要

　　这是一部大江健三郎自选的文论集。
作为诺贝尔文学奖获得者，大江健三郎的文学理念和小说创作方法论一直备受关注。
大江健三郎的创作基本态度、理念和表述方法是一以贯之，没有根本性的变化，其创作立足于现实，
又超越现实，将现实与象征世界融为一体。
再加上大江的文学使用的是“物质化的语言”和“比喻·引用文体”，以适应现实状况的复杂性，扩
大其想像活动的范围。
这种语言和文体，不仅保证了大江在文学上的想像的生命力，而且也从根本上保证了大江的存在主义
文学日本化的重要条件之一，从而创造出大江文学的独特性。
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作者简介

　　大江健三郎，日本著名小说家，诺贝尔文学奖获得者，1994年以作品《个人的体验》和《万延元
年的Football》获得诺贝尔文学奖后，借助《空翻》、《被偷换的孩子》、《愁容童子》、《别了，我
的书！
》等作品在绝望中寻找希望，并于《在自己的树下》、《两百年的孩子》等作品里表现了对新人、孩
子和童子等未来之象征所寄予的希望⋯⋯

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<小说的方法>>

书籍目录

文学语言和“陌生化”
构思的各种层次
对于作者来说，文体是什么？

活跃的想象力
读者与意象的分节
个体、整体与骗子的模式
戏仿及其展开
从边缘到边缘
荒诞现实主义的意象体系
作为方法的小说
怎样写？
写什么？

译后记
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章节摘录

版权页：   吟唱和歌曾经称为注视和歌。
我们可以重新想起前面的话题，作为“陌生化”所表现的文学形式，小林秀雄把和歌放在日语的基础
上去认识宣长的意识与物的关系。
基于这样的经验，我相信对语言作过深刻思考的人，无论通时的还是共时的，都会到达一个相同的境
地。
 有关“陌生化”的方法论，我主要从语言和词汇的层面去作考察。
“陌生化”有效性的广度，包括从词语的层面到文学类型的层面，甚至超越了这一领域并散发着能量
。
什克洛夫斯基作为一个使用“陌生化”方法的高明的评论家对托尔斯泰作了评价。
鲍里斯·艾亨巴姆①同样认为托尔斯泰是一个彻底的“陌生化”手法艺术家。
托尔斯泰是如何把一切都“陌生化”的？
对于传统的思维方式，他是如何反复执拗地否定，反复强调事实不是那样而是这样，不断地实现“陌
生化”的呢？
“勇气并非如此表现出来的，人们并非可爱，也并非如此生活、思考甚至死亡的——托尔斯泰的整个
源泉就在这里。
对托尔斯泰来说，的确，破灭性的、不可避免的‘并非如此’即将来临。
也就是说，艺术并不像人们描写的或思考的那样。
从这个意义上来说，托尔斯泰实际上是一个把危机作为准则的人物，暴露、破坏的力量隐藏在他几乎
所有的手法里。
”（B.M.艾亨巴姆著，山田吉二郎译，《青年托尔斯泰》，三铃书房） 就艺术的体系范围来讲，艺术
本身的“陌生化”存在于最彻底的地方。
到达此处之前，从一个词语的“陌生化”层面开始细致地构筑一个层次，经过依次连续的下一个阶段
，“陌生化”便形成了。
因此，采用“陌生化”的方法论作为小说创作手法的人，在现实的所有的创作过程中，都能够通过这
种手法做到自我检验。
同时，对他人创作的小说，也可以运用“陌生化”手法进行批评，包括从语言、词汇到整个作品的各
个层面得到对其批评的契机。
在此，我想分析一下，作为一个实际从事小说创作的人，自己是如何运用“陌生化”手法的。
 譬如说，我正在写一部小说。
小说是由许许多多词句堆砌而成的。
但是，在这一过程之前，自己的意识和无意识是互相重叠的，这里有一个给予或寻找词语的模糊构思
阶段。
首先，在最初的层次上能够判断自己的构思是否被“陌生化”。
本来，语言如果不写在纸上，一切就不会清晰。
在书写词语、完成句子及组合句子构成段落、表达想象力这三个层面上，都可以问自己这一切是否被
“陌生化”。
 下面，我想分别实际分析一些其他的例子。
正像这种“陌生化”的方法所表述的那样，关于小说方法存在许多有说服力的观点，它们都是从语言
、词汇开始而面向文学艺术的整体，然后把它扩展，刻印在各个细微的层面，靠各个层面来发挥它的
作用。
小说是语言的有机结构体，这些有说服力的观点强调了小说的方法论特征，也显示出小说的结构特点
。
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后记

《小说的方法》是大江健三郎创作转折期的一部文学理论著作。
1978年作为“岩波现代选书”之一由岩波书店出版。
那是日本广泛译介外国文化理论的时期，正如大江在《大江健三郎讲述作家自我》（许金龙译，新世
界出版社，2008年4月）中所讲的那样，“在我的一生中，那是一段最好的时期，是进入由文学理论与
具体的文学以及作家和诗人们融汇而成的整体里去，并且经历了沸腾一般的邂逅相识的最好时期”，
此书也成为读者关注的对象。
《小说的方法》是大江吸收借鉴结构主义美学、人类文化学等欧美文化理论，运用俄罗斯形式主义、
想象力、陌生化、戏仿化等，研究文学方法的一部文学理论著作。
从中可以看出他把文学作为方法思考人类未来的轨迹。
大江在“后记”中记述了写作《小说的方法》的目的。
那是为修改小说《同时代游戏》所做理论探索的结晶。
所以，《小说的方法》对于理解大江健三郎的文学世界具有重要的意义。
1993年，《小说的方法》收入岩波“同时代图书馆”系列丛书，1998年作为“特装版岩波现代选书”
再版。
2000年，大江健三郎亲自把《小说的方法》选人中文版《大江健三郎自选集》之中。
    我记得最初接受翻译《小说的方法》的任务是在2000年4月下旬。
这是我留学回国后接受的第一个文学翻译工作。
当时，担任中文版《大江健三郎自选集》编委的许金龙和王中忱两位先生找到我，向我介绍了为配合
大江健三郎先生访华，河北教育出版社计划翻译、出版《大江健三郎自选集》，并且，让我承担《小
说的方法》的翻译任务。
我很痛快地答应了，我为自己能够翻译大江先生的作品感到自豪。
但是，开始翻译工作之后，为自己的贸然承诺感到后悔。
大江的文章实在是太难理解。
大江先生在“后记”中也说：“《同时代游戏》和《小说的方法》与后来发表的作品相比，只被少数
人理解”，“《小说的方法》看起来就好像是仅供自己阅读的作品”，“我通常是在论述一个问题的
过程中发现许多新问题，然后不断深入探讨下去。
”《小说的方法》内容丰富，文章艰涩难懂。
大江先生精通法语和英语，博古通今，对于文学语言有着独特的感受，许多“陌生化”的句子，大量
的世界各国文学事例（不仅是欧美文学，甚至非洲某国不甚有名的作家，太平洋岛国的文学，都有涉
及），让我难以应付。
通过翻译《小说的方法》，使我切身体会到大江文学世界的博大精深。
    翻译《小说的方法》的日日夜夜，至今记忆犹新。
为迎接大江先生9月份访华，翻译出版的时间很紧，翻译工作压力很大。
所以，那一年的“五·一劳动节”，我确实是在翻译工作中度过的。
筒子楼里的居住环境很差，在狭小的空间中，在夜深人静时，为《小说的方法》中的文章而冥思苦想
，奋笔疾书。
那时因特网还未普及，为核对文学作品的书名、人名和引文，经常跑图书馆。
为了使我能够尽快完成翻译任务，妻子给了我最大的支持。
不仅家务活她全包了，还帮我誊写译稿，遇到读起来不通顺的句子，她还和我一起斟酌。
尽管，我在翻译过程中，投入了很大的精力，但是，由于时间紧，加之我对大江文学研究不深，译文
中不免留下一些遗憾。
我很感谢金城出版社，这次出版大江健三郎作品集，给了我一次翻译修订的机会。
    中文版《小说的方法》2001年出版至今将近10年，其间，2008年台湾麦田出版了繁体字版，收入王
德威主编的“麦田人文”丛书之中。
由吕淳钰校阅的麦田版《小说的方法》增加了西文的人名、书名，修改了一些错译、误译的语句，使
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译文更加完善。
在此，我要感谢吕淳钰女士。
但是，为了符合台湾读者的阅读习惯，麦田版《小说的方法》中，有许多固有名词（例如人名、书名
等）和句子结构被改成了台湾式的中文，不太适合大陆读者的阅读习惯。
这次翻译修订过程中，参考了吕淳钰校阅的文本，重译了一部分译文，增加了西文的人名、书名和注
释，使《小说的方法》的翻译文本更加精确。
然而，翻译是遗憾的艺术，译文中还会有一些不够完善的地方，我期待新版读者对《小说的方法》的
译文批评指正。
    王成    2010年11月11日
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编辑推荐

《小说的方法》是诺贝尔文学奖得主大江健三郎创作转型期的文学理论著作，吸收借鉴结构主义美学
、人类文化学等欧美文化理论，综合论述身为作家的文学活动之手法和主题的文学论，以文学思考人
类的未来。
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